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Collected Fictions
Publisher Description

Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training
Printbegrænsninger: Der kan printes 10 sider ad gangen og max. 40 sider pr. session

If There Be Thorns
A brilliant satire of mass culture and the numbing effects of technology, White Noise tells the story of Jack Gladney, a
teacher of Hitler studies at a liberal arts college in Middle America. Jack and his fourth wife, Babette, bound by their love,
fear of death, and four ultramodern offspring, navigate the rocky passages of family life to the background babble of brandname consumerism. Then a lethal black chemical cloud, unleashed by an industrial accident, floats over there lives, an
"airborne toxic event" that is a more urgent and visible version of the white noise engulfing the Gladneys—the radio
transmissions, sirens, microwaves, and TV murmurings that constitute the music of American magic and dread.
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The David Story: A Translation with Commentary of 1 and 2 Samuel
The New York Times Best Seller "[Hope Never Dies is] an escapist fantasy that will likely appeal to liberals pining for the
previous administration, longing for the Obama-Biden team to emerge from political retirement as action
heroes."—Alexandra Alter, New York Times Vice President Joe Biden and President Barack Obama team up in this highstakes thriller that combines a mystery worthy of Watson and Holmes with the laugh-out-loud bromantic chemistry of Lethal
Weapon’s Murtaugh and Riggs. Vice President Joe Biden is fresh out of the Obama White House and feeling adrift when his
favorite railroad conductor dies in a suspicious accident, leaving behind an ailing wife and a trail of clues. To unravel the
mystery, “Amtrak Joe” re-teams with the only man he’s ever fully trusted: the 44th president of the United States. Together
they’ll plumb the darkest corners of Delaware, traveling from cheap motels to biker bars and beyond, as they uncover the
sinister forces advancing America’s opioid epidemic. Part noir thriller and part bromance, Hope Never Dies is essentially the
first published work of Obama/Biden fiction—and a cathartic read for anyone distressed by the current state of affairs.

Constructing a Sociology of Translation
An ethologist shows man to be a gene machine whose world is one of savage competition and deceit

Shakespeare Stories: Richard III
Neuroteach
This volume covers a wide range of topics in Interpreting and Translation Research. Some deal with scientometrics and the
history of Interpreting Studies, arguments about conceptual analysis, meta-language and interpreters’ risk-taking
strategies. Other papers are on research skills like career management, writing communicative abstracts and the
practicalities of survey research. Several contributions address empirical issues such as expertise in Simultaneous
Interpreting, the cognitive load imposed on interpreters by a non-native accent, the impact of intonation on interpreting
quality, linguistic interference in Simultaneous Interpreting, similarities between translation and interpreting, and the
relation between translation competence and revision competence. The collection is a tribute to Daniel Gile, in appreciation
of his creativity and his commitment to interpreting and translation research. All the contributions in some way show his
influence or are related to the models and research he has shaped.

Direct Translation Impossible: Tales from the Land of the Rising Sun
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Presents the most important theories in Translation Studies that have emerged over the last 50 years. Particularly
innovative is the inclusion of theories from outside North America and Europe, theoretical perspectives on recent
technological developments and a consideration of the nature of theory in the field.

Translation Universals
In a world of increasing migration and technological progress, multilingual communication has become the rule rather than
the exception. This book reflects the growing interest in understanding communication between members of different
linguistic groups and contains a collection of original papers by members of the German Science Foundation's research
center on multilingualism at Hamburg University and by international experts, offering an overview of the most important
research fields in multilingual communication. The book is divided into four sections dealing with interpreting and
translation, code-switching in various institutional contexts, two important strands of multilingual communication: rapport
and politeness, and contrastive studies of Japanese and German grammar and discourse. The editors' preface presents the
relevant theoretical and methodological background to the issues discussed in this book and points to useful directions for
future research.

Hope Never Dies
Translation universals is one of the most intriguing and controversial topics in recent translation studies. Can we discover
general laws of translation, independent of the particularities of individual translations? Research into this is new: serious
empirical work only began in the late nineties. The present volume offers the state of the art on the issue. It includes
theoretical discussion on alternative conceptualisations and new distinctions around the basic concepts. Several papers test
hypotheses on universals in the light of recent work in different languages, and some suggest new ones emerging from
empirical work over the last two to three years. The book contributes to the search for generalities in translation, the
methodological solutions available, and presents emerging evidence on the kinds of regularities that large-scale research is
bringing forth. On a more practical level, the applicability of the hypotheses and findings to translator education is, as
always, a concern for translation studies.

Before Church and State: A Study of Social Order in the Sacramental Kingdom of St. Louis IX
Three brothers and their relations in 19th century Russia provide the base for a sweeping epic overview of human striving,
folly and hope. First published in 1880, The Brothers Karamazov is a landmark work in every respect. Revolving around
shiftless father Fyodor Pavlovich Karamazov are the fates of his three sons, each of whom has fortunes entwined with the
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others. The eldest son, Dimitri, seeks an inheritance from his father and becomes his rival in love. Ivan, the second son, is
so at odds with the world that he is driven near to madness, while the youngest, Alexi, is a man of faith and a natural
optimist. These personalities are drawn out and tested in a crucible of conflict and emotion as the author forces upon them
fundamental questions of morality, faith, reason and responsibility. This charged situation is pushed to its limit by the
addition of the unthinkable, murder and possible patricide. Using shifting viewpoints and delving into the minds of his
characters, Dostoevsky adopted fresh techniques to tell his wide-reaching story with power and startling effectiveness. The
Brothers Karamazov remains one of the most respected and celebrated novels in all literature and continues to reward
readers beyond expectation. With an eye-catching new cover, and professionally typeset manuscript, this edition of The
Brothers Karamazov is both modern and readable.

Chantecoq and the Aubry Affair
At a time when information technology has become a regular tool of specialised translators in all aspects of their work, it is
useful to place the activity of technical translation into its appropriate environment and to describe it from the point of view
of its role in the broader context of communication in which it occurs. The advent of automated alternatives to human
translation has fundamentally affected the profession, its products and the relationship between translators and their
clients.This book presents and discusses the process of translation against this background. The context in which
translation is normally studied is widened in order to re-examine the process of translation as part of interlingual text
production and to analyse the manner in which the new tools affect the product of translation.This book is of particular
relevance in modern translator training courses. Contents 1. The language industry and translation, 2. Aspects of language,
3. Elements of communication theory, 4. A theory of text types and messages, 5. The nature of translation, 6.
Specifications: Factors influencing the translation, 7. Preparation for translation, 8. Steps in translation, 9. Human and
Machine Translation, 10 Pragmatic circumstances of automation, 11. Translation in an information technology environment.
Bibliography + Index.

Mox illustrated guide to freelance translation
Over two million Shakespeare Shorts sold! Discover the world of Shakespeare with this collection of brilliant stories - perfect
for readers of all ages. Two royal families - the Yorks and the Lancasters - have been fighting for the right to rule England
for many years. Finally King Edward IV takes the throne for the House of York, but Edward's younger brother, Richard, is
jealous. Malicious, power-hungry, and bitter about his physical deformity, Richard plans to take the crown for himself - and
kill anyone who stands in his way A brillaint retelling of Shakespeare's classic historial play.
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Boomeritis
Ken Wilber's latest book is a daring departure from his previous writings—a highly original work of fiction that combines
brilliant scholarship with tongue-in-cheek storytelling to present the integral approach to human development that he
expounded in more conventional terms in his recent A Theory of Everything. The story of a naïve young grad student in
computer science and his quest for meaning in a fragmented world provides the setting in which Wilber contrasts the
alienated "flatland" of scientific materialism with the integral vision, which embraces body, mind, soul, and spirit in self,
culture, and nature. The book especially targets one of the most stubborn obstacles to realizing the integral vision: a
disease of egocentrism and narcissism that Wilber calls "boomeritis" because it seems to plague the baby-boomer
generation most of all. Through a series of sparkling seminar-lectures skillfully interwoven with the hero's misadventures in
the realms of sex, drugs, and popular culture, all of the major tenets of extreme postmodernism are criticized—and
exemplified—including the author's having a bad case of boomeritis himself. Parody, intellectual slapstick, and a mindtwisting surprise ending unite to produce a highly entertaining summary of the work of cutting-edge theorists in human
development from around the world.

Lord of the Flies
#1 NEW YORK TIMES BESTSELLER • Pulitzer Prize–winning author Jon Meacham helps us understand the present moment in
American politics and life by looking back at critical times in our history when hope overcame division and fear. NAMED ONE
OF THE BEST BOOKS OF THE YEAR BY NPR • The Christian Science Monitor • Southern Living Our current climate of partisan
fury is not new, and in The Soul of America Meacham shows us how what Abraham Lincoln called the “better angels of our
nature” have repeatedly won the day. Painting surprising portraits of Lincoln and other presidents, including Ulysses S.
Grant, Theodore Roosevelt, Woodrow Wilson, Franklin D. Roosevelt, Harry S. Truman, Dwight Eisenhower, and Lyndon B.
Johnson, and illuminating the courage of such influential citizen activists as Martin Luther King, Jr., early suffragettes Alice
Paul and Carrie Chapman Catt, civil rights pioneers Rosa Parks and John Lewis, First Lady Eleanor Roosevelt, and ArmyMcCarthy hearings lawyer Joseph N. Welch, Meacham brings vividly to life turning points in American history. He writes
about the Civil War, Reconstruction, and the birth of the Lost Cause; the backlash against immigrants in the First World War
and the resurgence of the Ku Klux Klan in the 1920s; the fight for women’s rights; the demagoguery of Huey Long and
Father Coughlin and the isolationist work of America First in the years before World War II; the anti-Communist witch-hunts
led by Senator Joseph McCarthy; and Lyndon Johnson’s crusade against Jim Crow. Each of these dramatic hours in our
national life have been shaped by the contest to lead the country to look forward rather than back, to assert hope over
fear—a struggle that continues even now. While the American story has not always—or even often—been heroic, we have
been sustained by a belief in progress even in the gloomiest of times. In this inspiring book, Meacham reassures us, “The
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good news is that we have come through such darkness before”—as, time and again, Lincoln’s better angels have found a
way to prevail. Praise for The Soul of America “Brilliant, fascinating, timely . . . With compelling narratives of past eras of
strife and disenchantment, Meacham offers wisdom for our own time.”—Walter Isaacson “Gripping and inspiring, The Soul
of America is Jon Meacham’s declaration of his faith in America.”—Newsday “Meacham gives readers a long-term
perspective on American history and a reason to believe the soul of America is ultimately one of kindness and caring, not
rancor and paranoia.”—USA Today

The Pocket Havamal
William Golding’s unforgettable classic of boyhood adventure and the savagery of humanity comes to Penguin Classics in a
stunning Graphic Deluxe Edition with a new foreword by Lois Lowry As provocative today as when it was first published in
1954, Lord of the Flies continues to ignite passionate debate with its startling, brutal portrait of human nature. William
Golding’s compelling story about a group of very ordinary boys marooned on a coral island has been labeled a parable, an
allegory, a myth, a morality tale, a parody, a political treatise, and even a vision of the apocalypse. But above all, it has
earned its place as one of the indisputable classics of the twentieth century for readers of any age. This Penguin Classics
Graphic Deluxe Edition features an array of special features to supplement the novel, including a foreword by Lois Lowry, an
introduction by Stephen King, an essay by E. M. Forster, an essay on teaching and reading the novel and suggestions for
further exploration by scholar Jennifer Buehler, and an extended note by E. L. Epstein, the publisher of the first American
paperback edition of Lord of the Flies. For more than seventy years, Penguin has been the leading publisher of classic
literature in the English-speaking world. With more than 1,700 titles, Penguin Classics represents a global bookshelf of the
best works throughout history and across genres and disciplines. Readers trust the series to provide authoritative texts
enhanced by introductions and notes by distinguished scholars and contemporary authors, as well as up-to-date
translations by award-winning translators.

Psycholinguistic and Cognitive Inquiries into Translation and Interpreting
In honor of the centenary of the birth of Borges, this collection of his fiction has been gathered into a single volume. "An
unparalleled treasury of marvels."--"Chicago Tribune."

Can Theory Help Translators?
Cicero's "Stoic Paradoxes" is a brilliant and accessible summary of the six major ethical beliefs of Stoicism. The nature of
moral goodness, the possession of virtue, good and bad conduct, the transcendence of wisdom, and the sources of real
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wealth are all discussed with the author's characteristic intensity and wit. This is the only existing modern translation of this
little-known classic, as well as the most detailed study. Also included here is Cicero's visionary essay "The Dream of Scipio,"
which is a compelling testament to his belief in the immortality of the soul. Taken together, these two works provide a
glimpse into the mind of one of the most influential thinkers of antiquity. For this special edition, translator Quintus Curtius
has returned to the original Latin texts to provide a modern, fresh interpretation of these forgotten classics. Supplementary
essays, summaries, textual notes, a bibliography, and an index provide additional guidance, and help present these works
to a new generation of readers. Quintus Curtius can be found at www.qcurtius.com.

The Druses of the Lebanon
To go “beyond” the work of a leading intellectual is rarely an unambiguous tribute. However, when Gideon Toury founded
Descriptive Translation Studies as a research-based discipline, he laid down precisely that intellectual challenge: not just to
describe translation, but to explain it through reference to wider relations. That call offers at once a common base, an open
and multidirectional ambition, and many good reasons for unambiguous tribute. The authors brought together in this
volume include key players in Translation Studies who have responded to Toury’s challenge in one way or another. Their
diverse contributions address issues such as the sociology of translators, contemporary changes in intercultural relations,
the fundamental problem of defining translations, the nature of explanation, and case studies including pseudotranslation in
Renaissance Italy, Sherlock Holmes in Turkey, and the coffee-and-sugar economy in Brazil. All acknowledge Translation
Studies as a research-based space for conceptual coherence and creativity; all seek to explain as well as describe. In this
sense, we believe that Toury’s call has been answered beyond expectations.

Translation Studies at the Interface of Disciplines
The Brothers Karamazov
This 1991 book proposes a theory of definiteness, based on an analysis of the rich system of articles in English, and of the
ways in which definiteness is inferred rather than expressed in Finnish.

Efforts and Models in Interpreting and Translation Research
Written for interpreter and translator trainers in search of a methodological basis for their teaching programmes, this
volume deals with essential translation and interpretation phenomena and the difficulties encountered by students and
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professionals alike. The underlying theory is based on insights from psycholinguistics, cognitive psychology and I/T research

The Selfish Meme
On a day when everything goes wrong for him, Alexander is consoled by the thought that other people have bad days too.

Contrastive Functional Analysis
Many Westerners are intrigued by Japanese culture, but only a small percentage of them get to see it up close. Very few of
them indeed get as close as Chad Frisk. In his short new book he shares his experiences: - Struggling with and mastering a
foreign language - Overcoming culture shock and its neglected cousin, reverse culture shock - Teaching English with no
formal training - Breaking into traditional Japanese festivals - Managing cross-cultural miscommunication - Constantly
feeling stupid This book is a window into the life of a foreigner in Japan and will appeal to anyone who is considering
teaching English abroad, wants to see Japan from the inside without buying a plane ticket, or enjoys the occasional dose of
schadenfreude.

The Soul of America
Memes of Translation
Memes of Translation is a search for coherence in translation theory based on the notion of Memes: ideas that spread,
develop and replicate, like genes. The author explores a wide range of ideas on translation, mapping the "meme pool" of
translation theory with chapters on translation history, norms, strategies, assessment, ethics, and translator training. The
aim of the book is to search for a perspective from which the immense variety of ideas about translation can be related.The
unifying thread is the philosophy of Karl Popper. The book proposes the beginnings of a Popperian theory of translation,
based on the fundamental concepts of norms, strategies, and values. A key idea is that a translation itself is a theory or
hypothesis concerning the source text. This hypothesis is then subjected to testing, refinement, and perhaps even rejection,
just like any other hypothesis.

Teaching Translation and Interpreting 3
The Pocket Havamal now in hard cover. Keep the Words of Odin with you and keep them safe in this hardcover version of
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the Best Selling Pocket Havamal.

Multilingual Communication
This revised edition of Memes of Translation includes updates that relate the book's themes to more recent research in
Translation Studies. The book contributes to the debate about whether it is worth seeking a coherent theory of translation,
by proposing an approach based on norms, strategies and values, which are all seen as kinds of memes, i.e. ideas that
spread. The meme metaphor allows us to see translation in the context of cultural evolution, and also highlights similarities
with the philosopher Karl Popper's analysis of another kind of evolution: that of scientific knowledge. A translation is, after
all, itself a theory – a theory about the source text. And as Popper stressed, theories of all kinds are like nets we make in
order to catch something of reality: never perfectly, but always in the hope of better understanding.

Memes of Translation
Now a major Lifetime movie event—Book Three of the Dollanganger series that began with Flowers in the Attic—the novel
of forbidden love that captured the world’s imagination and earned V.C. Andrews a fiercely devoted fanbase. They hide the
shocking truth to protect their children. But someone who knows their dark secret is watching. Christopher and Cathy have
made a loving home for their handsome and talented teenager Jory, their imaginative nine-year-old Bart, and a sweet baby
daughter. Then an elderly woman and her strange butler move in next door. The Old Woman in Black watches from her
window, lures lonely Bart inside with cookies and ice cream, and asks him to call her “grandmother.” Slowly Bart
transforms, each visit pushing him closer to the edge of madness and violence, while his anguished parents can only watch.
For Cathy and Chris, the horrors of the past have come home…and everything they love may soon be torn from them.

White Noise
The view of translation as a socially regulated activity has opened up a broad field of research in the last few years. This
volume deals with central questions of the new domain and aims to contribute to the conceptualisation of a general
sociology of translation. Interdisciplinary in approach, it discusses the role of major representatives of sociology like Pierre
Bourdieu, Bruno Latour, Bernard Lahire, Anthony Giddens or Niklas Luhmann in establishing a theoretical framework for a
sociology of translation. Drawing on methodologies from sociology and integrating them into translation studies, the book
questions some of the established categories in this discipline and calls for a redefinition of long-assumed principles. The
contributions show the social involvement of translation in various fields and focus especially on the translator s position in
an emerging sociology of translation, Bourdieu s influence in conceptualising this new sub-discipline, methodological
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questions and a sociologically oriented meta-discussion of translation studies.

Language Engineering and Translation
"A masterpiece of contemporary Bible translation and commentary."—Los Angeles Times Book Review, Best Books of 1999
Acclaimed for its masterful new translation and insightful commentary, The David Story is a fresh, vivid rendition of one of
the great works in Western literature. Robert Alter's brilliant translation gives us David, the beautiful, musical hero who
slays Goliath and, through his struggles with Saul, advances to the kingship of Israel. But this David is also fully human: an
ambitious, calculating man who navigates his life's course with a flawed moral vision. The consequences for him, his family,
and his nation are tragic and bloody. Historical personage and full-blooded imagining, David is the creation of a literary
artist comparable to the Shakespeare of the history plays.

Stoic Paradoxes
Psycholinguistic and Cognitive Inquiries into Translation and Interpreting presents perspectives and original studies that aim
to diversify traditional approaches in translation and interpreting research and improve the quality and generalizability of
the field. The volume is divided into two parts: Part I includes an introductory discussion on the input of psycholinguistics
and cognitive science to translation and interpreting along with two state-of-the-art chapters that discuss valid
experimental designs while critically reviewing and building on existing work. Part II subsequently presents original studies
which explore the performance of expert and novice translators using a variety of methodologies such as eye tracking,
keystroke logging, retrospective protocols, and post-editing machine translation. It also presents contributions for
exploratory studies on interpreting and for testing several constructs such as language competence and the role of
expertise, redundancy, and working memory capacity. This volume is intended to act as a valuable reference for scholars,
practitioners, translators, graduate and advanced undergraduate students, and anyone wishing to gain an overview of
current issues in translation and interpreting from psycholinguistic and cognitive domains.

Theories of Translation
Paris, 1912. When plans for Jean Aubry's revolutionary "combat aircraft" are stolen by a German spy, his daughter
Germaine volunteers to bring them back. Disguised as a governess, Germaine infiltrates the highest levels of the German
military. When she is finally unmasked and imprisoned, her father and her aviator fiancé call on the ultimate secret agent to
help bring her home. Chantecoq. King of detectives, master of disguise. But even the mercurial, theatrical Chantecoq will
find his ingenuity stretched to the very limits to rescue Germaine Aubry from Spandau Citadel. Originally published as
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Coeur de Française, and translated into English for the first time, this first Chantecoq adventure is a bold pulp tale of
honour, patriotism, romance, and selfless heroism. Filled with suspense, fast cars, swordfights and daring escapes, the
action unfolds against a backdrop of growing hostility between France and Germany.

Teaching Translation and Interpreting 2
Can Theory Help Translators? is a dialogue between a theoretical scholar and a professional translator, about the usefulness
(if any) of translation theory. The authors argue about the problem of the translator's identity, the history of the translator's
role, the translator's visibility, translation types and strategies, translation quality, ethics and translation aids.

Translation Studies
Selected papers from this second conference on Translator and Interpreter Training. With contributions from five continents,
the articles deal with global challenges, taking into account the role of the translator in societies knit together by one
tongue and those in which languages are the repostitories of national cultures, such as India. The main merit of this volume
is that it shows how translator training is tackled in the main translator training courses around the world, what
requirements are made on the students and what solutions are given. The various approaches provide a wealth of
translator training ideas. Complementing the first volume of papers from the Language International conference, this
second volume deals with a wide variety of aspects in this interdisciplinary field of study: dubbing, subtitling,
simultaneous/consecutive interpreting, court interpreter training, linguistic features, cognitive aspects, cultural aspects,
terminology and specialisation, computeraided translation in practice, translation procedures at the European Commission,
etc.

Go the F**k to Sleep
Teachers are brain changers. Thus it would seem obvious that an understanding of the brain the organ of learning would be
critical to a teacher s readiness to work with students. Unfortunately, in traditional public, public-charter, private, parochial,
and home schools across the country, most teachers lack an understanding of how the brain receives, filters, consolidates,
and applies learning for both the short and long term. Neuroteach was therefore written to help solve the problem teachers
and school leaders have in knowing how to bring the growing body of educational neuroscience research into the design of
their schools, classrooms, and work with each individual student. It is our hope, that Neuroteach will help ensure that one
day, every student regardless of zip code or school type will learn and develop with the guidance of a teacher who knows
the research behind how his or her brain works and learns."
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On Definiteness
Selected papers from the Third Language International Conference on Translator and Interpreter Training. Capping the
series of conferences on this theme in Denmark, the present volume brings together a choice selection of the papers read
by scholars and teachers from five continents and within all specialities in Translation Studies. In combination with the two
previous volumes of the same title, the book offers an up-to-date, comprehensive, representative overview focusing on
main issues in teaching in the relatively new field of translation. There are informed and incisive discussions of subtitling,
interpreting and translation, spanning from its historical beginnings to presentations of machine translation and predictions
of the future of translation work. Contributions ranging from discussions on the interplay between theory and teaching,
teaching literary translation, introducing students to central issues in translation practice, and historical and social issues in
teaching translation.

Alexander and the Terrible, Horrible, No Good, Very Bad Day
"Translation Studies" presents an integrated concept based on the theory and practice of translation. The author adapts
linguistic approaches and methods in such a way that they may be usefully employed in the theory, practice, and analysis
of literary translation. The author develops a more cultural approach through text analysis and cross-cultural
communication studies. The book is a contribution to the development of translation studies as a discipline in its own right.

The Selfish Gene
The #1 New York Times Bestseller: “A hilarious take on that age-old problem: getting the beloved child to go to sleep”
(NPR). “Hell no, you can’t go to the bathroom. You know where you can go? The f**k to sleep.” Go the Fuck to Sleep is a
book for parents who live in the real world, where a few snoozing kitties and cutesy rhymes don’t always send a toddler
sailing blissfully off to dreamland. Profane, affectionate, and radically honest, it captures the familiar—and
unspoken—tribulations of putting your little angel down for the night. Read by a host of celebrities, from Samuel L. Jackson
to Jennifer Garner, this subversively funny bestselling storybook will not actually put your kids to sleep, but it will leave you
laughing so hard you won’t care.

Beyond Descriptive Translation Studies
Why is a raven like a writing-desk? The concept of similarity lies at the heart of this new book on contrastive analysis.
Similarity judgements depend partly on properties of the objects being compared, and partly on what the person judging
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considers to be relevant to the assessment; similarity thus has both objective and subjective aspects. The author shows
how contrastive analysis and translation theory make use of the concept in different ways, and explains how it relates to
the problematic notions of equivalence and tertium comparationis. The book then develops a meaning-based contrastive
methodology, and outlines one theory of semantic structure which can be used in this methodology. The approach is
illustrated with four sample studies covering different kinds of phenomena in some European languages. The final part of
the book proposes an extension of the theoretical framework to cover contrastive rhetoric: the aim is to suggest a unified
approach linking aspects of semantics, pragmatics and rhetoric. Keywords: similarity, contrastive analysis, functional
grammar, semantics, rhetoric, translation.
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